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Жұ ма ғұ ло ва А.Ж.,  
Ма маева М.Қ. 

Мә де ниета ра лық  
ком му ни ка ция –  

түр лі мә де ниет иеле рі нің  
ара сын ды ғы  

тіл дік қа ты нас құ ра лы  

Ма қа ла да қа зір гі кез де гі ант ро по це нт рис тік па ра диг ма ая сын да 
қа рас ты ры лып жүр ген мә де ниета ра лық ком му ни ка ция мә се ле сі ту
ра лы баян да ла ды. Ав тор мә де ниета ра лық ком му ни ка ция тер ми ні нің 
шы ғу төр кі ні мен оның бү гін гі таң да ғы ма ңыз ды лы ғы мен зерт теу 
аясы ту ра лы өз ге ға лым дар дың пі кі рі не сүйене оты рып тү сін ді ре ді. 
Ма қа ла маз мұ нын да мә де ниета ра лық ком му ни ка ция ның түр ле рі не 
тоқ тал ған ав тор мә де ниета ра лық ком му ни ка цияға ті ла ра лық жә не 
мә де ниета ра лық ауыстүйіс тер не гіз бо ла ты нын жә не олар дың екі 
мә де ниет те гі сәй кес кө рі ніс те рі тіл дік бір лік тер дің праг ма ти ка лық 
ма ғы на сы нан туын дайтынын атап өте ді. Кез кел ген тіл де эмо ционал
ды бояуы қа нық, сти лис ти ка лық си па ты ерек ше лек си ка лық бір лік
тер бо ла ты ны бел гі лі. Ма қа ла ав то ры олар дың праг ма ти ка лық жа ғы
нан ана ғұр лым мар кер лен ген бо ла тын ды ғын жә не ұлт тық бояу дың, 
ұлт тық бел гі лер дің (мі незқұлық тық, салтдәс түр т.б.) не ғұр лым анық 
бе рі луіне ық пал ете тін ді гі не тоқ та ла оты рып, мұн дай құ бы лыс, әсі ре
се, ауызе кі сөй леу сти лін де ай қын бай қа ла ты ны ту ра лы баян дай ды. 

Түйін сөз дер: ант ро по це нт рис тік па ра диг ма, мә де ниета ра лық 
ком му ни ка ция, ті ла ра лық, тіл дік бір лік тер, праг ма ти ка лық ма ғы на, 
лек си ка лық бір лік тер.

Zhumagulova A.Zh.,  
Mamaeva M.K.

Cross�cultural communication 
is means of language 

communication of 
representatives of different 

cultures

An author tells about the problems of crosscultural communication 
that is examined   within the framework of  anthropocentric paradigm   in 
the article.  Author  of  explains about the sources of term “crosscultural 
communication”, about the studied  questions  and  objects of  this  theory 
of linguistics alluding to some scientific sources. In the article underlined  
an author separate types of crosscultural communication, also  an author 
pays attention to what is going on interlanguage and crosscultural mov
ing that become basis of crosscultural communication and revive  the 
pragmatic values of lexical units. In any language exist emotionally bright, 
stylistic the special lexical units. These units can be pragmatic  most mark 
brightly reflect a  national calorite and signs. An author marks that such 
phenomena are brightly reflected in style of the spoken language.

Key words: anthropocentric paradigm, crosscultural communication 
an interlanguage, language units, pragmatic value.
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Меж куль турная ком му ни ка ция 
– средс тво язы ко вой  

ком му ни ка ции предс та ви те лей 
раз ных куль тур

В статье ав тор расс ка зы вает о проб ле мах меж куль тур ной ком
му ни ка ции, ко то рая расс мат ри вает ся   в  рам ках ант ро по це нт ри чес
кой па ра диг мы. Ав тор разьяс няет об ис то ках тер ми на «меж куль тур
ная ком му ни ка ция», об изу чаемых воп ро сах и обьек тах этой теории 
линг вис ти ки, ссы лаясь на не ко то рые науч ные ис точ ни ки. В статье 
ав то ром под чер ки вают ся  от дель ные ви ды меж куль тур ной ком му ни
ка ции, так же ав тор об ра щает вни ма ние на проис хо дя щие ме жя зы
ко вые и меж куль тур ные пе ре ме ще ния, ко то рые  стано вят ся ос но вой 
меж куль тур ной ком му ни ка ции и воз рож дают праг ма ти чес кие зна че
ния лек си чес ких еди ниц. В лю бом язы ке су ще ст вуют эмо циональ но 
яр кие сти лис ти чес ки осо бен ные лек си чес кие еди ни цы. Эти еди ни цы 
яр ко от ра жают на ци ональ ный ка ло рит. Ав тор от ме чает, что та кие яв
ле ния яр ко от ра жают ся в сти ле уст ной ре чи.

Клю че вые сло ва: ант ро по це нт ри чес кая па ра диг ма, меж куль тур
ная ком му ни ка ция, ме жя зы ко вая, язы ко вые еди ни цы, праг ма ти чес
кое зна че ние, лек си чес кие еди ни цы.
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Жа һан да ну ға тү бе гей лі бет бұр ған бү гін гі қо ғам да әлем дік 
аре на да ғы өза ра эко но ми ка лық, қо ғам дық-саяси, әлеу мет тік қа-
ты нас тар мен қа тар ұл та ра лық, мә де ниета ра лық қа ты нас тар да 
ая сын ке ңейт іп, ны ғаюда. Осы бір әлем дік үде ріс тен кеш қал ғы-
сы кел ме ген дер бү гін де ел игі лі гі не ең бек ету мақ са тын да ше-
га ра асып бі лім алып, тіл мең ге ру де. Қо ғам да өз ор нын тауып, 
өз ге ұлт ты те ре ңі рек бі лу үшін тек оның ті лін бі ліп, сол тіл де 
сөй лей бі лу жет кі лік сіз екен ді гін өмір өзі дә лел де ді. Мұ ның өзі 
линг вис ти ка да ғы ант ро по це нт рис тік па ра диг ма ая сын да қа рас-
ты ры ла тын жа ңа линг во мә де ниет та ну жә не мә де ниета ра лық 
ком му ни ка ция ба ғыт та ры ның қа лып та су ына алып кел ді. Линг-
во мә де ниет та ну дың бас ты зерт теу ны са ны - өза ра ты ғыз бай-
ла ныс та бо ла тын жә не бі рін бі рі то лық ты рып оты ра тын, өза ра 
са бақ тас тіл жә не мә де ниет. Кез кел ген ел дің ті лі мен мә де ниеті  
өз дең гейін де күр де лі де, сан қыр лы си пат та бо лып ке ле ді жә не 
ол әлем нің тіл дік бей не сін жа сауға не гіз бо ла ды. Ал әлем де-
гі ха лық тар мен мә де ниет тер дің өза ра қа рым-қа ты нас ор на тып 
тү сі ні суі мә де ниета ра лық ком му ни ка ция теориясы ның пай да 
бо лу ына не гіз бол ды. Бұл ту ра лы ға лым Н.Н. Алиева мы на-
дай де рек кел ті ре ді: «Оче вид ная пот реб нос ть вни ма тель но го 
расс мот ре ния проб ле мы об ще ния и взаимо по ни ма ния раз лич-
ных на ро дов и куль тур при ве ла к появ ле нию еще од ной но вой 
об лас ти науч но го зна ния – теории меж куль тур ной ком му ни-
ка ции, са мо пер во на чаль ное наз ва ние ко то рой (cross-cultural 
communication – англ.) по ка зы вает ее не раз рыв ную связь с по-
ня тием кросс куль турнос ти. Ос но во по лож ни ком теории меж-
куль тур ной ком му ни ка ции мо жет быть наз ван Э.Холл, ко то рый 
од ним из пер вых убе ди тель но до ка зал связь меж ду куль ту рой и 
ком му ни ка цией, зая вив: «ком му ни ка ция – это куль ту ра, куль ту-
ра – это ком му ни ка ция» (Hall 1959, 1981, 1982). Имен но в хо-
де при ня тия и об суж де ния научным сооб ще ст вом идей Э.Хол-
ла появи лись по ня тия «меж куль тур ный», «ин тер куль тур ный», 
«кросс куль турный» и «муль ти куль турный», ко то рые, не по лу-
чив од ноз нач но го ст ро го го разг ра ни че ния, со су ще ст вуют в на-
учных исс ле до ва ниях (см. об этом, нап ри мер:Ели за ро ва 2005: 
76; Lustig, Koester, 1999: 61). Од на ко тер мин «меж куль тур ный» 
по лу чил наи боль шее расп рост ра не ние, так что воз ник шее но-
вое нап рав ле ние науч но го зна ния но сит наз ва ние имен но тео-

МӘ ДЕ НИЕТА РА ЛЫҚ 
КОМ МУ НИ КА ЦИЯ – 

ТҮР ЛІ МӘ ДЕ НИЕТ  
ИЕЛЕ РІ НІҢ  

АРА СЫН ДЫ ҒЫ ТІЛ ДІК 
ҚА ТЫ НАС ҚҰ РА ЛЫ  
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Мә де ниета ра лық ком му ни ка ция – түр лі мә де ниет иеле рі нің ара сын ды ғы тіл дік қа ты нас құ ра лы  

рии меж куль тур ной ком му ни ка ции. Необ хо ди мо 
от ме тить, что, на наш взг ляд, кросс куль турные 
исс ле до ва ния мо гут слу жить ос но вой для даль-
нейшей раз ра бот ки проб лем меж куль тур но го 
взаимо дей ст вия на раз ных уров нях» [1.]

“Мә де ниета ра лық ком му ни ка ция” тер ми ні 
тар ма ғы на сын да әде биет те 1970 жыл да ры пай-
да бол ды. Сол кез ге қа рай мә де ниета ра лық қа ты-
нас жағ дайла рын да ком му ни ка тив тік сәт сіз дік-
тер мен олар дың сал да рын зерт тейт ін ғы лы ми 
ба ғыт та жа сақ тал ды. Со ңы нан мә де ниета ра лық 
ком му ни ка ция ұғы мы ау дар ма теориясы, шет 
тіл дер ді оқы ту, са лыс тыр ма лы кул ту ро ло гия, 
конт рас тив ті праг ма ти ка жә не бас қа са ла лар ға 
та ра ды.            

Линг вис ти ка да линг во мә де ниет та ну жә не 
мә де ниета ра лық ком му ни ка ция  ұғым да ры өза ра 
бай ла ныс та қа рас ты ры ла ды. 

Тіл дік қа ты нас (ком му ни ка ция) әр түр лі қо-
ғам дық қа ты нас тар дың нә ти же сін де адам дар ға 
тән ой лау ар қы лы жа рық қа шық қан сөй ле сім нің 
тіл ар қы лы жү зе ге асуы, яғ ни адам дар дың аса 
ма ңыз ды қа ты нас құ ра лы бо лу – тіл дің не гіз-
гі жә не елеу лі функ циясы. Ал мә де ниета ра лық 
ком му ни ка ция жай қа ты нас құ ра лы емес, түр лі 
мә де ниет иеле рі нің ара сын ды ғы қа ты нас құ ра-
лы ре тін де қа рас ты ры ла ды, бұл - ком му ни ка ция 
үр ді сі не куль ту ро ло гия лық көз қа рас тұр ғы сы нан 
қа рауды қа жет ете ді. Ол түр лі тіл дік қауым дас-
тық тар өкіл де рі нің ара сын да өза ра тү сі ніс тік ті 
қам та ма сыз ете тін бол ған дық тан  олар дың  тіл-
дік жә не мә де ни дең гейле рі нің өза ра тең дә ре-
же де бол ма са да ша ма лас бол ға ны аб зал. Түр лі 
мә де ниет өкіл де рі ара сын да ғы мә де ниета ра лық 
ком му ни ка ция ның тиіс ті дең гейде өтуі кө бі не 
жағ даят тық кон текс ке бай ла ныс ты бо ла ды. Ұлт-
тық мә де ниет, ұлт тық мі нез-құлық тың кө рі ніс-
те рі ком му ни ка ция ның ар қа сын да өр нек те ле ді. 
Ком му ни ка ция ның ауыз ша жә не ауыз ша емес 
сим вол да ры бел гі лі бір ха лық ты, оның си пат та-
рын, мә де ниетін, салт-дәс тү рін ай қын си пат тап 
бе ре ді. Мә де ниета ра лық ком му ни ка цияда мә де-
ни ше га ра ның бо луы не гіз ді. Мә де ниета ра лық 
қа рым-қа ты нас қа түс кен әр бір ком му ни кант өзін 
жә не әң гі ме ле су ші сін «өзі ні кі» жә не «бөг де» деп 
қа рас ты ра ды. Мә де ниета ра лық қом му ни ка цияда 
ком му ни кант өзін ер кін се зі ну үшін өзі мен тіл-
дік қа рым-қа ты нас қа түс кен өз ге ұлт өкі лі нің тек 
ті лін ға на емес, сол ұлт тың (ел дің) мә де ниетін, 
салт-дәс тү рін, ұлт тық мі нез-құл қын бі лу ге тиіс.

Қа зір гі ком му ни ка тив тік ке ңіс тік күр де лі 
жүйе ден тұ ра ды, он да не гіз гі орын дар дың бі рі 
ком му ни ка ция ның әр түр ле рі не тиесі лі. Се бе бі 
адам өзін әр түр лі жағ дай лар да түр лі ше ұс тай-

ды, сөйт іп әр бір же ке жағ дайда бас қа адам дар-
мен ерек ше қа ты нас ор на та ды. Со ны мен қа тар 
ком му ни ка ция ның си па ты мен ерек ше лік те рі ақ-
па рат бе ру құ рал да ры мен, тә сіл де рі мен, ком му-
ни ка ция суб ъек ті ле рі мен, мақ сат та ры мен жә не 
бас қа көп те ген се беп тер мен анық та ла ды. Мұ ның 
өзі ком му ни ка ция ның  мы на дай түр ле рін ажы ра-
ту ға мүм кін дік бе ре ді: эт ни ка ара лық, іс кер лік, 
әлеу мет тік, ха лы қа ра лық, тұл ғаара лық, бұ қа ра-
лық, мә де ниета ра лық жә не бас қа ла ры. Атал ған 
түр лер дің іші нен бұл  ма қа ла да  мә де ниета ра лық 
ком му ни ка ция қа рас ты ры ла ды. 

Мә де ниета ра лық ком му ни ка цияға ті ла ра лық 
жә не мә де ниета ра лық ауыс-түйіс тер не гіз бо ла-
ды. Олар дың екі мә де ниет те гі сәй кес кө рі ніс те рі 
тіл дік бір лік тер дің праг ма ти ка лық ма ғы на сы нан 
туын дай ды. Ол ма ғы на мә де ниета ра лық қа рым-
қа ты нас ке зін де оған қа ты су шы лар дың  тіл дік 
бір лік тер ді тү сі ну жә не қа был дау дә ре же сі нің әр 
алуан бо луымен бай ла ныс ты. Кез кел ген тіл де 
эмо ционал ды бояуы қа нық, сти лис ти ка лық си-
па ты ерек ше лек си ка лық бір лік тер бо ла ды. Олар 
праг ма ти ка лық жа ғы нан ана ғұр лым мар кер лен-
ген бо ла ды да, ұлт тық бояу, ка ло рит тің не ғұр лым 
анық бе рі луіне ық пал ете ді. Мұн дай құ бы лыс, 
әсі ре се, ауызе кі сөй леу сти лін де ай қын бай қа ла-
ды. Ауызе кі сти лі көп ші лік ке тән жә не көп ші лік 
жа сы на, ор та сы на, бі лі мі не т.с.с ерек ше лік те рі-
не қа ра мас тан тү сі не тін сөй леу мә не рі. Ол еш бір 
дай ын дық сыз, ер кін, жү зе ге асы ры ла тын стиль 
тү рі бол ған дық тан, ауызе кі сөй леу ті лі мен ты ғыз 
бай ла ныс ты.  

Стиль дің бұл тү рін де экс тра ли нг вис ти ка-
лық, яғ ни бей рес ми лік бел гі сі, та би ғи қа рым-қа-
ты нас тық се нім ге не гіз де луі, ауыз ша диа лог тік 
фор ма ның ба сым бо лу бел гі ле рі анық кө рі не ді. 
Сон дай-ақ атал ған стиль ге сөз, ин то на ция, син-
так сис, ым-иша ра, де не қи мыл да ры се кіл ді эмо-
ционал дық бояу лар мен па ра ли нг вис ти ка лық құ-
рал дар да тән бо лып ке ле ді.  

Ауызе кі сөй леу сти лі не тән нақ ты лық, көр-
не кі лік, қол да ныс қа түс кен тіл дік құ рал дар дың 
қа ра пай ым ды ғы, эксп рес сив ті-эмо ционал ды-
лық, сөй леу ер кін ді гі се кіл ді бел гі лер дің бар лы-
ғы дер лік адам ның күн де лік ті тұр мы сы мен ты-
ғыз бай ла ныс ты.

Жал пы ға лым дар ара сын да ауызе кі сөй леу 
сти лін үш топ қа бө ліп қа рас ты ру бар:

а) әде би ауызе кі; ә) қа ра пай ым ауызе кі; б) тұр-
пайы-дө ре кі ауызе кі стиль. Осы топ тар ға қа тыс-
ты қа зір гі қо ға мы мыз да ғы адам дар ды ауызе кі 
сөй леу мә не рі не қа рай топ тас тыр сақ, шарт ты 
түр де мы на дай: а) әде би ауызе кі сөй леу сти лін де 
сөй лейт ін дер: күн де лік ті рес ми жә не бей рес ми 
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қа рым-қа ты нас та сөз дің ком му ни ка тив тік са па-
ла рын то лық сақ тайт ын, яғ ни сөз ді мә нер лі де 
ма ғы на лы етіп жұм сай ала тын, тіл ді шұ бар ла-
май нә рін сақ тап сөй лейт ін, сөз дің ма ғы на сын, 
ас та рын тү сі не бі ле тін, сөз ді орын ды-орын сыз 
қыс қар ту дан ау лақ бо ла тын, мә де ниет ті сөз қол-
да ны сын сақ тай ала тын зиялы қауым өкіл де рі; 
ә) қа ра пай ым ауызе кі сөй леу сти лін де сөй лейт-
ін дер: қа ра пай ым тіл дік қол да ныс тар ды ек шеп 
қол да на ала тын, ті лі міз дің сөз дік құ ра мын тал-
ғап қол да на ала тын, тұр пайы, қа ра пай ым сөз дер-
ді қол да ну дан ау лақ бо ла ала тын қо ға мы мыз дың 
ба сым көп ші лі гі жа та тын топ; б) тұр пайы-дө ре-
кі ауызе кі сөй леу сти лін де сөй лейт ін дер: сөй леу 
мә не рін де тұр пайы сөз дер мен жар гон сөз дер ді, 
қа ра пай ым сөз дер ді жиі қол да на тын, тіл ді орын-
сыз шұ бар лайт ын, сөз дер ді орын сыз қыс қар тып, 
бұр ма лайт ын топ жа та ды. Бұл топ қа қа зір гі қа ла 
жас та ры, ауыл дан қа ла ға ке ліп әлі де қа ла өмі рі-
не сі ңіп ке те ал май жүр ген ауыл жас та ры, Ке ңес 
Ода ғы ке зін де орыс ша бі лім алып, қа зақ ті лі нің 
нә рін әлі де се зі не ал май жүр ген қа ла қа рияла ры 
жа та ды. 

«Қа зақ ға лым да ры ның ішін де ака де мик 
Р.Сыз ды қо ва ауызе кі әде би тіл ауыз ша әде би 
тіл деп екі ге бө ле ді. Ауызе кі әде би тіл ге қа зір-
гі функ цио нал ды стиль дердің  рес ми, ғы лы ми, 
пуб ли цис ти ка лық стиль дердің ауыз ша фор ма-
сын жат қы зу ға бо ла ды, се бе бі ауызе кі әде би тіл-
ге ға лым Р.Сыз ды қо ва бы лай ша анық та ма бе ре-
ді: «Ұлт тық әде би тіл дің жа зу өне рі шық қан ға 
дейін гі үл гі сі, сөз өне рі хат қа түс пей тұр ған ер те 
дәуір де гі елі нің қо ғам дық-әлеу мет тік мүд де ле-
рін өтеу үшін тұ ты ныл ған бей не лі, ас қақ стиль ге 
құ рыл ған сөз сап тау үл гі сі». Олай бол са, ұлт тық 
әде би тіл дің жаз ба ша тү рі шық қан ға дейін да мы-
ған тү рі бү гін гі ауызе кі сөй леу сти лі нің не гі зі бо-
лып та бы ла ды» [2,57.].

Ауызе кі сөй леу сти лі көр кем әде биет те елеу-
лі орын ала ды. Көр кем шы ғар ма мә ті ні ха лық тың 
әлеу мет тік,мә де ни, та ри хи өмі рін бей не леумен 
қа тар, адам ның қор ша ған ор та ға қа тыс ты бі лі-
мі мен та ны мын, тү сі ні гін, тә жі ри бе сін, адам дар 
ара сын да ғы әлеу мет тік қа рым-қа ты нас тар ды да 
көр се те ді. Жа зу шы осы ның бар лы ғын су рет тей 
оты рып, та би ғи-ком му ни ка тив тік шарт тар жа-
сай ды, яғ ни ком му ни ка цияға қа ты су шы лар өз де-
рі нің әлеу мет тік рө лі не сәй кес әре кет ете ді, сөй-
лей ді, тіл дік қа рым-қа ты нас қа тү се ді. 

Мә де ниета ра лық ком му ни ка цияда лек си ка-
лық бір лік тер дің праг ма ти ка лық бай ла ны сы бөг-
де тіл иесі нің ха бар ла ма ны ба рын ша тү сі нуімен 
бай ла ныс ты  бол ды. Кү шейт кіш мән ді лек си ка 
осы мақ сат та жиі қол да ны ла ды. Сөйт іп сөз дің 

эмо ционал ды лы ғы, эксп рес сив ті лі гі, ком му ни-
ка тив тік маз мұн ды лы ғы сөз ма ғы на сын да ғы бір 
бел гі ні (сол жағ даят та ғы ма ңыз ды деп са на ла-
тын бө лік) қар қын дан ды ру есе бі нен ар та тү се ді. 
Қол да ныс қа түс кен сти лис ти ка лық бей не лі лек-
си ка но ми на тив ті ма ғы на сы нан кон но та тив ті ма-
ғы на ға ауысуы тек эмо ционал ды-эксп рес сив тік 
реңк ті ту ды ру үшін, со ған қа жет ті тіл дік бір лік 
ре тін де алын байды, экс тра ли нг вис ти ка лық фак-
тор ла ры мен қо са стиль жа сайт ын мә нер лі фор ма 
ту ды ра тын қыз ме ті не, тә сі лі не бай ла ныс ты бо-
лып ке ле ді.

Ға лым-про фес сор Д.Әл ке баева: «Ауызе кі 
сөй леу сти лін де сөй леу субь ек ті сі – ад ре сант жә-
не қа был дау шы, ад ре сат. Ад ре сант пен ад ре сат 
праг ма ти ка лық фак тор ға жа та ды, ерек ше стиль 
тү зу ші тә сіл бол ған дық тан, праг ма ти ка ның ор-
та лық ка те го риясы на кі ре ді. Ауызе кі сөй леу 
сти лін де праг ма ти ка лық бағ дар ерек ше рөл ат қа-
ра ды. Ауызе кі сөй леу сти лін де ад ре сант сти лис-
ти ка лық мүм кін дік тер ді ад ре сат қа ық пал етіп 
жет кі зу үшін жа ңа бі лім қо рын иге руі қа жет, ол 
стиль дік фон деп ата ла ды. Ауызе кі сөй леу сти-
лін де праг ма ти ка лық фак тор дың қа та ры на жа та-
тын тың дау шы ға ай рық ша кө ңіл ауда ру ды қа жет 
ете ді», – дей ді [2.57.].

Көр кем әде биет сти лін де қайтала ма лар ерек-
ше стиль дік қыз мет ат қа ра ты ны бел гі лі. Жа зу шы 
не ақын нақ ты бір сөз ді бір не ше рет қайталау ар-
қы лы сол жағ даят тың, оқи ға ның, кө ңіл күй дің 
т.б. ма ңы зын, мә нін, маз мұ нын ашу мақ са тын да 
сол сөз дің стиль дік рең кін қою лан ды рып, сол 
сөз дер ге ерек ше стиль дік бояу ар та оты рып қол-
да на ды. Мұн дай қайтала ма лар қа зақ әде биеті-
нің ірі клас сик те рі Ж.Ай мауы тов, Ғ.Мү сі ре пов, 
О.Бө кей шы ғар ма ла рын да жиі кез де се ді. Мұн-
дай қол да ныс - осы жа зу шы лар дың көр кем дік 
тә сіл ре тін де гі стиль дік қа руының бі рі [3.61.].

«Ауызе кі сөй леу сти лін де де қайталаулар мо-
лы нан ұшы ра са ды. Қайталаулар – көр кем әде-
биет сти лін де су рет кер дің стиль дік ерек ше лі гі 
ре тін де та ны ла тын сти лис ти ка лық тә сіл, ауызе-
кі сөй леу сти лін де мә нер лі лік қа сиеті айт ыл ған 
ойға па рал лель дік қа тар тү зу үшін пай да ла ны-
ла ды. Мы са лы, Қа зір бә рі өз гер ді, өмір өз гер
ді, за ман өз гер ді, мо да өз гер ді, адам да өз гер ді, 
ниеті де өз гер ді, пи ғы лы да өз гер ді не ме се За
ман жақ сар ды, өмір жақ сар ды бә рі де жақ сар
ды де ген сөй лем дер де гі бі рін ші қайталау өз гер ді 
сө зін сөй леу ші бір не ше рет қайталап айтады, сол 
ар қы лы кө лем ді құ бы лыс тың сы рын баян ете ді, 
ал екін ші сөй лем де қайталау бо лып тұр ған сөз 
жақ сар ды, ол бар-жо ғы екі-ақ рет қайтала нып 
тұр ға ны мен за ман мен өмір ге ор тақ зат пен құ-
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бы лыс тың жақ сар ға нын көр се ту үшін қол да ны-
лып тұр» [2.59.].

Мұн дай қайталаулар ды сти лис ти ка лық тұр-
ғы дан кей бі реулер тав то ло гия деп тү сі ніп, дұ рыс 
емес деп есеп теуі мүм кін. Алай да бү гін гі таң да 
тек көр кем әде би шы ғар ма да ға на емес, га зет 
мә тін де рін де де жиі кез де се тін стиль дік ерек ше-
лік деп те айтуға бо ла ды. Бұл әдіс бү гін де га зет 
мә ті ні нің праг ма ти ка лық әсе рін кү шейту мақ са-
тын да кең қол да ны лып жүр ген тә сіл дер дің бі-
рі ре тін де қол да ныс та. Ма ғы на лық құ ра мын да 
праг ма ти ка лық ком по не нт те рі бар бір лік тер ді 
оқыр ман жай ға на оқып жә не тү сі ніп қой май-
ды, ол бір лік тер оқыр ман ның кө ңіл-күйіне әсер 
ете ді. Осын дай праг ма ти ка лық ком по не нт тер дің 
қа та ры на жа та тын тіл дік қайтала ма лар ғы лы ми 
әде биет те праг ма ти ка лық ин тен си фи ка тор лар 
деп ата ла ды [5. 172.]. Ал көр кем әде би шы ғар-
ма лар да ғы қайтала ма лар ана фо ра жә не эпи фо ра 
деп ата ла ды. Тіл дік қайтала ма не ме се реп ри за 
деп ата ла тын мұн дай құ бы лыс та же ке ле ген ды-
быс тар, сөз дер, мор фе ма лар, си но ним дер не ме се 
син так сис тік конст рук ция лар қа тар тұ рып  бол-
ма са ара сы на бір ді-екі лі өз ге сөз дер ді  ға на кі ріс-
ті ре оты рып қайтала на жұм са ла ды.

Ауызе кі сөй леу сти лін де сөз дік қор дың 
бар лық қа бат та ры қа ты са ды. Со лар дың ішн-
де ба рын ша бей не лі, маз мұн ды, қол да ныс аясы 
ба рын ша ке ңі – фра зе оло ги зм дер. Жал пы фра-
зе оло гиялық тір кес тер мә де ниета ра лық ком му-
ни ка цияны жү зе ге асы ру дың бір ден бір не гі зі. 
Се бе бі фра зе оло ги зм дер ха лық тың тұр мыс-тір-
ші лі гі нің, өмі рі нің, әлеу мет тік жағ дайы, мә де-
ниеті, салт-дәс тү рі нің айна сы. Ауызе кі сөй леу 
сти лін де қол да ны ла тын фра зе оло ги зм дер дің ас-
та рын да праг ма ти ка ның ық па лы анық бай қа ла-

ды. Мы са лы, ба сы на іс тү су – қиын шы лық кө-
ру, қыл мыс ты бо лу – жа за ға тар ту, құ лап қал ды 
– оқу ға тү се ал май қа лу, қал та сы қа лың – ақ ша-
сы көп. Ауызе кі сөй леу сти лін де қол да ны ла тын 
фра зе оло ги зм дер де  қо ғам ның ты ны сы, өмі рі, 
өз ге рі сі, өмір дің сан алуан жақ та ры, адам мен 
та би ғат, адам мен қо ғам ара сын да ғы қа ты нас тар 
ай шық та ла ды. Бұл күн де кей бір фра зе оло ги зм-
дер дің за ман ның ағы мы мен өз ге рі сі не қа рай 
праг ма ти ка сы қа лып тас ты. Мы са лы, көз май ын 
тауысу – көп оқу, кеш ке дейін сал пақ тау – жұ мыс 
із деу, ақ тер қа ра тер бо лу – тір ші лік ету ге әре кет 
ету, ба рар жер, ба сар тауы қал мау – пә тер із деу, 
ит бо лу – әуре-сар саң ға тү су т.б.

Ауызе кі сөй леу сти лін де гі фра зе оло ги зм дер-
дің бас ты ерек ше лі гі сөй леу си ту ацияла ры на 
ті ке лей бай ла ныс ты жә не де адам дар дың әлеу-
мет тік-пси хо ло гия лық жағ дайла ры на ті ке лей 
қа тыс ты. Фра зе оло гиялық тір кес тер ді қол да ну 
ба ры сын да ин то на ция ерек ше рөл ат қа ра ды. Ин-
то на циямен бе рі ле тін әуен адам ның ойын, се зі-
мін біл ді ре ді жә не оның праг ма ти ка лық әсе рі де 
аса күш ті бо ла ды.

Қо ры та айт қан да, линг во мә де ниет та ну 
мен мә де ниета ра лық ком му ни ка ция тіл үйре-
ну ші лер ге тіл ді ға на емес, сол ел дің та ри хын, 
мә де ниетін салт-дәс тү рін, ру ха ни бол мы сын 
біл дір ту ар қы лы тіл ді мең гер ту дің ма ңыз ды-
лы ғын ал ға тар та тын линг вис ти ка лық са ла. Тіл 
үйре ну ші ге ұлт тық мә де ниет тің бояуын тү сін-
ді ру,ұлт тық мі нез дің қыр ла рын ашу, ұлт тың 
та ри хы мен мә де ниетін паш ету дің бір жо лы – 
лек си ка лық бір лік тер дің праг ма ти ка лық мә нін 
ашу, сол ар қы лы тіл үйре ну ші нің ел ге, ха лық қа, 
тіл ге, мә де ниет ке, салт-дәс түр ге де ген қы зы ғу-
шы лы ғын ояту.

Әде биет тер
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